Goa, 251h July , 1968 (Sravana 3, 1890 ) 


SERIES III No. 17 


- 1 . 


All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its Administration office, Literary publications will 
be advertised free of charge provided two copies are 
offered . 


Toda a correspondência relativa a anúncios e à assi 
natura do Boletim Oficial deve ser dirigida à Adminis 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 

receberem dois exemplares anunciam - se 
i gratuitamente . 


SUBSCRIPTION RATES ASSINATURA 

YEARLY HALF - YEARLY QUARTERLY 

( Airval) ( Semestral) ( Trimestral) 
All 3 5.0 Rs. 40/ 

Rs. 24 / Rs. 181 - 
icles Aries 
Rs. 20 / Rs, 12 / 

Rs. 9 / 
series Rs. 16 / 

Rs. 10 / Rs. 81 
III Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / - Rs. 9 / 
Pos : ngo is to be added when dclivered by mail 

sve porto quando remetido pelo correio 


pedinta 


de que 


se 
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General Administration Department 


Departamento de Administração Geral 


Office of the Collector of Goa 


Reparticão : do Collector de Goa 10 : 


Land Survey Department 


Repartição de Agrimensurg 


i 


Notica 


Edital 


LS / CS / 40 / 2890 


LS /CS / 40 / 2890 


Whereas it has been decided to take up the cadastral survey. 
work of the villages of Assagao , Marna , Siolim , Camorlim , 
Colvale , Cinchelim , Tivim , Pirna , Revora , Nadora , Assonora 
of Bardez Taluka and Mencurem , Dumacem , Salem , Latam 
barcem , Adolpale , Moitem , Sirigao , Mulgao , Lamgao , Bordem 
of B cholim Taluka , in addition to the 27 villages of Pernem 
Taluka , published in the General Notification No. LS /CS / 1 /65 
dated 21-9-65 published in the Government Gazette Series III 
Nos . 28 and 29 dated 7-10-65 and 14-10-65 and series nos. 20 
and 21 dated 17-8-67 and 24-8-67 respectively . 
. Now therefore in pursuance of the provisions of cadastral 
survey rules Legislative Diploma No. 764 dated 26th Novem 
ber , 1934 -- read with the Goa , Daman and Diu Agricultural 
Tenancy Act 1964 and Rule 5 Goa , Daman and Diu Agricul 
tural Tenancy (Revenue Survey and Record of Rights ) Rules , 
1967 , notice is hereby given to all land owners /usufructuaries / 

assignees of Government , « Comunidade » or Religious Ins 
titutions lands with concurrence of respective lessees /tenants 
and bordering neighbours, that they should demarcate their 
holdings within 30 days from 2nd publication of this notice 
in the Government Gazette by any of the following methods : 


Considerando que o Governo decidiu levar a efeito o cadastro 
geométrico das aldeias de Assagão , Marna, Siolim , Camorlim , 
Colvale , Cinchelim , Tivim , Pirna, Revorá , Nadorá , Assonorá , 
do concelho de Bardês e Mercurém , Dumacém ; Salém , Latam 
barcém , Adolpale , Moitém , Sirigão , Mulgão, Lamgão e Bordem , 
do concelho de Bicholim , além das 27 aldeias do concelho de 
Perném constantes do edital n .° LS /CS / 1 /65 , de 21 de Setem 
bro de 1965 , publicado no Boletim Oficial, 3.* série , n.o * .28 e 29, 
de 7 de Outubro de 1965 e 14 de Outubro de 1965 , e n.ºs 20 
e 21, datados de 17 de Agosto de 1967 e 24 de Agosto de 1967, 
respectivamente . 

São por éste avisados , nos termos do disposto no Regula 
mento do Cadastro (Diploma Legislativo n.º 764 , de 26 de 
Novembro de 1934 ) conjugado com o « The Goa , Daman and 
Diu Agricultural Tenancy Act, 1964 » , todos os proprietários / 
/ usufrutuários / concessionários dos terrenos do Estado, Comu 
nidade ou Instituições Religiosas que com concurso dos res 
pectivos arrendatários e manducares bem como dos respectivos 
colimiteiros deverão demarcar os seus prédios no prazo de 
30 dias a contar da 2.2 publicação deste no Boletim Oficial, 
por qualquer das seguintes maneiras : 

a ) Muros. 
b ) Sebes de carácter permanente . 
c ) Valados de pedra " talhada , que tenham , pelo menos , 

0,50 m de altura . 
d ) Pedra talhada de 50cmsX22cmsX22cms. 
e ) Sinais característicos e bem visíveis gravados em 

rochas de carácter permanente , que existem na linha 
do limite . 


a ) Walls . 
B ) Permanent Fences . 
c ) Bunds dressed with stones , with at least 0.50 mts . 

height. 
d ) Regula : stones of 50 cms x 22 cms x 22 cms. 
e ) Clear and distinct markings on permanent rocks, if 

any existing along the boundary line . 


The parties above are further directed to be present at site 
at the time of survey and furnish the following data as re 
quired under the cadastral survey rules :... 


a ) Name or names of the plot . 
b ) Nature and quality of crops. 
c ) Name, residence , parents name and profession of the 

land owners . 
d ) Name, residence , profession of the lessee, tenant and 

exploiters . 


Os interessados são , outrossim , avisados a estarem - presentes 
no local dos seus prédios durante o levantamento da planta e 
fornecerem os seguintes elementos : 

a ) Nome ou nomes dos prédios . 
b ) Natureza e qualidade das culturas. 
c ) Nomes , residência , filiação e profissão dos proprie 

tários . 
d ) Nomes , residência , profissão dos rendeiros , cultivadores 
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e ) Foros ou quaisquer outros encargos da mesma natureza 

que oneram o prédio . 
f ) Sistema de irrigação natural e artificial. 


.. 


e ) Grand rent and other encumbrance which befall the 

land. 
f ) System of natural and artificial irrigation . 
g ) Actual use of urban plots . 

verlies 
h ) Nature of dispute and litigation or initiate 

assession of 
ownership of the plot . 

ti 
i) Documents on which enjoyment and ownership rignts 

are based , their inscription and description in the 
Property Registers Office ( Certidão da inscrição e 
descrição na Conservatória do Registo Predial) and 
Revenue Certificate ( Certidão da Matriz Predial) . 


g ) Aplicação dos prédios urbanos. 
h ) Natureza das questões e litigios sobre a posse ou pro 

priedade dos prédios . 
i) Documentos de posse ou propriedade , sua inscrição e 

descrição na Conservatória e na Matriz Predial. 


The parties whose holdings remain to be demarcated , after 
the expiry of the period , will be intimated to be present at 
the site on the prescribed date to complete the demarcation ; 
failing to do so it will be carried out by this Department and 
the cost of the boundary marks , increased by 25 % there 
of will be recovered from them . 

All persons having any right, interest or claim over pro 
perties in Bardez and Bicholim Talukas in the abovemen 
tioned villages , or are entitled ot act for persons so interested , 
are hereby called upon to appear personally or by authorised 
agent before the Survey Party in charge of Cadastral Survey 
in the areas, to state the nature of their interest in the land 
and particulars of their claims supported by documentary 
evidence . 
Panaji, 10th July , 1968 . The Director , V. N. Kulkarni. 

(2nd time) 


Os interessados que deixarem de demarcar as suas proprie 
dades durante este período serão intimados a comparecer no 
local dos seus prédios em data a designar para completarem 
a mesma com a advertência de que deixando de o fazer será 
a mesma levada a efeito por esta Repartição, que deles . 
cobrará o custo dos marcos acrescido de 25 por cento . 

Todas as pessoas que tenham qualquer direito , interesse ou 
reclamação a fazer a respeito de propriedades sitas nos con 
celhos de Bardês e Bicholim , nas aldeias acima mencionadas , 
são convidadas a comparecer por si ou por seu representante 
legal na sede da brigada a cargo do cadastro dessa área , a 
fim de declarar a natureza dos seus interesses no terreno e 
detalhes das reclamações mediante prova documental, 
Panagi, 10 de Julho de 1968 . O Director, V. N. Kulkarni.. 

( 2,4 vez ) 


- 


Mamlatdar s Office of Sanguem Taluka 


Repartição do Mamlatdar do Concelho de Sanguém 


Edital 


Notification 


In accordance with the Legislative Diploma no . 349 dated 
8-11-1928 ammended by Legislative Diploma no. 403 dated 
13-3-1930 , read with Legislative Diploma no. 604 dated 
10-10-1932, it is hereby notified all the heirs of late Antonio 
Fernandes , from Agaçaim , was resident at Dharbandora to be 
present in the Mamlatdar s Office of Sanguem on 2nd Sep 
tember 1968 at 3 p . m ., positively to assist by person or by 
their representative duly authorized to bestow on one of the 
heirs the lands denominated « Datiamol» , « Apteagal» , and 
« Santericodil purna » , situated at Dharbandora Village, San 
guem Taluka, assigned originally to Magdalena Palha, wife 
of Antonio Fernandes , under said Legislative Diploma no . 604 
and after her death transferred in the name of her husband 
abovesaid Antonio Fernandes , deceased , according to the for 
malities indicated in the abovementioned Legislative Diploma. 

Sanguem , 18th July , 1968. -- The Mamlatdar , B. M. Mali . 


Faz - se saber que, nos termos do disposto no artigo 3.º do : 
Diploma Legislativo n .° 349 , de 8 de Novembro de 1928 , com 
a nova redacção dada pelo Diploma Legislativo n.º 403 , de 
13 de Março de 1930 , le conjugado com o Diploma Legislativo 
n.º 604 , de 10 de Outubro de 1932 , por esta Repartição cornem 
éditos de 30 dias , a contar da data da publicação deste nio 
Boletim Oficial, intimando todos os herdeiros do finado 
António Fernandes , que foi de Agavaim e que residia em 
Darbandora , para comparecerem nesta Repartição, no dia 2 
de Setembro de 1968, às 15 horas , pessoalmente ou por inter 
médio dum representante devidamente autorizado, a fim de, 
em conferência , escolher um dos herdeiros para o encabeça 
mento dos terrenos denominados « Datiamol » , « Apteagal» , e 
« Santericodilpurna » , sitos na aldeia de Darbandorá do con 
celho de Sanguém , concedidos originalmente a Magdalena 
Palha , mulher de António Fernandes , ao abrigo do citado 
Diploma Legislativo n.º 604 , e , após a sua morte transferidos 
em nome do seu dito marido António Fernandes , falecido , de 
acórdo com as formalidades indicadas no Diploma Legisla 
tivo acima citado . 

Sangruém , 18 de Julho de 1968. — O Mamlatdar , B. M. Mali .. 


- 


: 


Home Department A 


Departamento do Interior A 


Office of the Director of Transport 


Repartição do Director de Transportes 


Public Notice 


Aviso 


Application has been received for grant of Stage Carriage 
permit to operate between Daman and Vapi and vice - versa 
route . 


Faz - se público que foi recebido o seguinte requerimento 
para concessão de licença para fazer funcionar uma carreira . 
entre Damão e Vapi e vice -versa . 


Sr.No. 


Date of 
receipt 


Name and address of the applican ). 


M. V. No. 


série 


OPON! 


N.° de 
matrícula 
do veiculo 


Data de 
entrada 


Nome e endereço do requerente 


a . 


29-6-68 Shri Gulamhusein Ramjan , Phone, 

No. 28 , Gulamhusein Ramzan , 
Daman . 


Buses 
( three ) 


29-6-68 Gulamhusein Ramjan , Telefone Autocar 

n ." 28 , Gulamhusein Ramjan , ros ( três ) 
Damāo . 


The above application will be considered by the State 
Transport Authority , Panaji , Goa , at its meeting to be held 
in the Office of the Director of Transport, Panaji, Goa , 
together with any representation for or against or objections 
that may be submitted so as to reach the undersigned within 


O mesmo requerimento será apreciado pela Comissão de 
Automobilismo, em Panagi, Goa , na sua reunião a realizar - se 
na Repartição do Director de Transportes , em Panagi, Goa , 
conjuntamente com quaisquer exposições , a favor ou contra , 
ou objecções que venham a ser recebidas pelo signatário 


PU 


- reporucura 

---...----- 
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fifteen days from the date of publication of this Notification 
in Government Gazette . Copy of the representation , unless 
sent to the applicant will not be considered . Application of 
the applicant will be available for inspection to any person 
or authority specified in Section 47 of the Motor Vehicles 
Act , 1939 , at the Office of the undersigned on receipt of a 
written request from such a person . The date , time and place 
of considering the application of the State Transport Autho 
rity , Panaji, Goa , will be notified , 


dentro do prazo de 15 dias contado da data da publicação 
deste aviso no Boletim Oficial. Não serão consideradas as 
exposições cujas cópias não tenham sido enviadas ao reque 
rente . O requerimento acima referido poderá ser consultado 
por qualquer pessoa ou autoridade designada no artigo 47. 
do « Motor Vehicles Act, 1939» , na Repartição do signatário , 
mediante pedido por escrito do interessado . A data , hora e 
local em que o requerimento será apreciado pela Comissão 
de Automobilismo, em Panagi, Goa , serão tornados -públicos. 


Public Notice 


Aviso 


Application has been received for grant of Stage Carriage 
permit to operate on Betim to Aguada and vice - versa 
route . 


Faz -se público que foi recebido o seguinte requerimento 
para concessão de licença para fazer funcionar uma carreira 
entre Betim e Aguada e vice - versa . 


Sr.No. 


Date of 
receipt 


Name and address of the applicant 


M. V. No. 


N.ode série 


Data de 
entrada 


Nome e endereço do requerente 


N.o de 
matrícula 
do veículo 


1 . 


13-6-88 Shri Olegario da Costa Frias , 

House No. 342, Rua General 

Luis Carneiro , Panaji. 


13-6-68 Olegário da Costa 

Costa Frias, 

Frias, Casa 
n .° 342 , Rua General Luis Car 
neiro , Panagi. 


The above application will be considered by the State 
Transport Authority , Panaji, Goa , at its meeting to be held 

the Office of the Director of Transport, Panaji, Goa , 
together with any representation for or against or objections 
that may be submitted so as to reach the undersigned within 
fifteen days from the date of publication of this Notification 
in Government Gazette . Copy of the representation , unless 
sent to the applicant will not be considered . Application of 
the applicant will be available for inspection to any person 
or authority specified in Section 47 of the Motor Vehicles 
Act, 1939 , at the Office of the undersigned on receipt of a 
written request from such a person . The date , time and place 
of considering the application of the State Transport Autho 
rity , Panaji, Goa , will be notified , 

Panaji, 4th July , 1968.- M. R , Patil , Secretary , State Trans 
port Authority . 


O mesmo requerimento será apreciado pela Comissão de 
Automobilismo, em Panagi, Goa , na sua reunião a realizar- se 
na Repartição do Director de Transportes , em Panagi, Goa , 
conjuntamente com quaisquer exposições, a favor ou contra , 
ou objecções que venham a ser recebidas pelo signatário 
dentro do prazo de 15 dias contado da data da publicação 
deste aviso no Boletim Oficial. Não serão consideradas as 
exposições cujas cópias não tenham sido enviadas ao reque 
rente. O requerimento acima referido poderá ser consultado 
por qualquer pessoa ou autoridade designada no artigo 47. 
do « Motor Vehicles Act , 1939 » , na Repartição do signatário , 
mediante pedido por escrito do interessado . A data , hora e 
local em que o requerimento será apreciado pela Comissão 
de Automobilismo, em Panagi, Goa , serão tornados públicos . 


Paniagti , 4 de Julho de 1968. - M. R. Patil, Secretário da 
Comissão de Automobilismo. 


Finance (Revenue ) Department 


Departamento das Finanças (Receita ) 


Taluka Revenue Office Excise Station Bicholim 


« Taluka Revenue Office Excise Station Bicholim » 


Auction Notice 


Aviso 


The unknown owners of two gunny bags , each bag contain 
ing 22 quart bottles of cashew feni found by Police while on 
investigation of theft in the open verandah at the back of 
the unocoupied house of Shri Chandra can t Govind Goenkar 
near Bichoim hospital on 8-5-68 ane hereby intimated to 
appear before the Head of Taluka Revenue Office , Bicholim 
within 30 days from the date of publication of this notice 
in the Government Gazette to claim their right for the above 
mentioned liquor. 

After the expiry of the aforesaid time limit the above 
mentioned 44 quart bottles of cashew feni shall be considered 
as forfeited to Governmenit . 


Faz - se saber que por este correm éditos de 30 dias , contados 
da publicação deste no Boletim Oficial, notificando o arguido 
desconhecido para alduzir os seus direitos a duas sacas , con 
tendo 22 garrafas em cada uma delas de espírito de cajú ( feni ) 
apreendidas pela Polícia durante a investigação havida em 
relação a um roubo, na varanda , situada pela trazeira de casa 
não habitada , pertencente ao Sr. Chandracanta. Govinda 
Goencar, perto do hospital de Bicholim , no dia 8 de Mado 
de 1968 , sob 

serem revertidos à favor do 
Estado . 


pena de 


Taluka Revenue Office , Excise Station , Bicholim , 4th July , 
1968. For the Head of Taluka Revenue Office , Antonio de 
Oliveira . 


Taluka Revenue Office , Excise Station , Bicholim , 4 de Julho 
de 1968.- For the Head of Taluka Revenue Office , Antonio 
de Oliveira . 


Taluka Revenue Office , Pemem 


« Taluka Revenue Office , Pemém » 


Notice 


Aviso 


The unknown: owners of cashew liquor containing in vessels 
and found by the Excise personnel, when on inspection of 
Pernem areta on the date mentioned below , aire herby intimated 
ito appear before the Head of Taluka Revenue Office , Per 
.nem within thirty days ( 30 days ) from the date of publication 
of this notice in the Government Gazette , to claim their right 
for the below mientioned liquor. 


Faz -se saber que por esta Repartição correm éditos de 
30 dias, contados da data da publicação deste no Boletim Ofi 
cial, notificando os arguidos desconhecidos para aduzirem os 
seus direitos peramite o Head of Taluka Revenue Office de 
Perném , a seguinte quantidade do espírito com a sua emba 


20... 4 - .- , 
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After the expiry of the aforesaid time- limit , the liquor will 
be considered as forfeited to the Government. 


lagem , encontrado no lugar e data abaixo mencionado , sob 
pena de mesma ser considerada perdida a favor do Governo . 


Date 


Place 


Quantity of 
liquor found 


Number of containers 


Data 


Local 


Quantidade do espi 

rito encontrado 


N.º de embalagens 


8-6-1968 


Arambol 


4 glass vessels 


8-6-1968 


5 gallons of 

cashew liquor 


Arambol 


5 galões do 
espírito de oajú 


4 garrafões 


Pernem , 2nd July , 1968 . 
Office, 8. G. Lavonis . 


The Head of Taluka Revenue 


Pernem , 2 de Julho de 1968. — The Head of Taluka Revenue 
Office , s . G. Lavonis , 


Fiscal Court of Sanguem Taluka 


Juizo Fiscal do Concelho de Sanguém 


Notice 
B. M.Mali, Head of Taluka Revenue Office and Judge of Fis 
cal proceeding of Sanguem Taluka. 

I hereby make known that a time limit of thirty days. is 
given by this Court, through the office of the clerk of prose 
cution Xencora Ananta Sinai Sirvoicar , who signs below , 
counted from the date of second and last publication of this 
notice in the Government Gazette , notifying the debtor Nam 
deo Datta Dabolcar , resident of Mirabaga, Sanguem , whose 
present whereabout is not known to apply for challans to this 
Fiscal Court , within 10 days , after the expiry of the above 
time limit for effecting payment at the Sub - Treasury Office , 
Sanguem , of the amount of Rs. 750-00 , pertaining to the loan 
taken for the tailoring industry in the year 1964 , which he 
owes to the State Revenue, besides legal costs of the concerned 
proceeding to be calculated at the time of payment , failing 
which further legal action will be taken . 

Sanguem , 20th May , 1968. -- The Clerk of Public Pro 
secution , Xencora Ananta Sinai Sirvoicar . 
Visa . - The Judge of Revenue Court, B. M. Mali. 

( 2nd time) 


Edital 
B. M. Mali, « Head of the Taluka Revenue Office » e Juíz das 

Execuções Fiscais do concelho de Sanguém : 

Faz - se saber que por este Juizo e pelo cartório do escrivão 
Xencora Ananta Sinai Sirvoicar, que assina abaixo , correm 
éditos de trinta dias contados da segunda e última publica 
cio deste no Boletim Oficial, citando o executado Namdeo 
Datta Dabolcar , de Mirabaga , Sanguém , ora ausente em parte 
incerta , para no prazo de dez dias, findos os éditos , solicitar 
guias neste Juízo Fiscal, para pagar na Sub - Treasury Office , 
Sanguém , a quantia de Rps . 750 / -, proveniente do emprés 
timo adquirido para « tailoring industry » no ano de 1964, que 
O 

deve a Fazenda Nacional, além dos acréscimos 
legais do respectivo processo que serão liquidados no acto de 
pagamento , sob pena de a execução seguir os seus termos 
ulteriores . 

Sanguém , 20 de Maio de 1968 . -O Escrivão das Execuções . 
Fiscais , Xencora Ananta Sxndi Sirvoicar . 
Visto . — O Juiz Fiscal, B. M. Mali. 

( 2.4 vez ) 


: 


- 


... Food and Civil Supplies Department 


Departamento de Alimentação e Abastecimento Civis 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas 


Works Division VI — 


Margao 


Secção de Obras VI.- Margão 


Tender notice no. WDVI/ 6 /67-68 
The Executive Engineer , Works Division VI, Margão , invites 
on behalf of the President of India , sealed item rate tenders , 
from approved and elig ble contractors upto 3 p . m . on 1st 
August 1968 for the following works : 


Aviso n .° WDVI/6 /67-68 
O engenheiro executivo da Secção de Obras VI dos Serviços 
das Obras Públicas, em Margão, aceitará , em nome do Pre 
sidente da India , propostas em carta fechada e lacrada, de 
empreiteiros aprovados e habilitados , até às 15 horas de 1 de 
Agosto de 1968, para a execução das seguintes obras : 


Sr. No. 


Name of the work 


Estimated amount 


Earnest 
money 


Cost of 
tender 


Tinie 
limit 


- 


No de 
série 


Designação da obra 


Custo 


orçado 


Caução 


Custo dos 
impressos 


Prazo 


Rs. 4,29,934-75 


Rs. 10,000-00 


Rs. 20 / 


270 days 


1. Black topping of the Road leading to Marutigad Temple 
2. Black topping of Daukonde Dabal Road in a lenght 

of 2 : 5 Km : 
3. Black topping of Digas -Murnem Road in a lenght of 

900 Metres 


Rs. 1,00,546-76 


Rs. 


2,515-00 


Rs. 10 / 


180 days 


Rs. 


40,238-81 


Rs. (1,010-00 


Rs. 5 / 


120 days 


Tenders will be opened at 3.30 p.m. on the same day. 

Earnest money should be deposited in the State Bank of 
India , Margao , and receipted challan sent with the tender or 
in the form of deposit at call of the scheduled Bank . Conditions 
of contract and tender forms can be had from the abovemen 
tioned office upto 31-7-1968 on all working days on payment 
of prescribed cost of tenders (Non -refundable ) . 

Separate tenders should be quoted for each work and sub 
mitted in separate envelope . 

The tenders of the contractors who do not deposit earnest 
money in prescribed manner will be summarily rejected . 

Right to reject any or all the tenders is reserved without 
assigning any reason . 

Margao , 18th July , 1968. -- The Executive Engineer, W. P. 
Barreto , 


As propostas serão abertas às 15.30 horas do mesmo dia .. 

O depósito provisório terá de ser efectuado no State Bank 
of India , em Margão e a respectiva guia junta à proposta , ou 
poderá ser em forma dum depósito pagável à ordem , em 
qualquer Banco reconhecido. As condições do contrato e outros 
pormenores poderão ser obtidos desta Repartição até 31 de 
Julho de 1968, em todos os dias úteis , mediante pagamento 
do custo dos impressos (não restituível) . 

Deverão ser apresentadas propostas separadas para cada 
obra . 

As propostas dos concorrentes que não efectuarem o depó 
sito provisório da maneira acima indicada , serão sumària 
mente rejeitadas . 

Reserva - se o direito de rejeitar qualquer ou todas as pro 
postas sem dar razões justificativas. 

Margão, 18 de Julho de 1968. --- O Engenheiro Executivo , 
W. P. Barreto . 
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Advertisements 


Anúncios 


Administration Office of the Comunidades of Goa 


Administração das Comunidades de Goa 


Notices 


Anúncios 


As a divergence has been verified between the boun 
daries in initial petition and the one obtained while measur 
ing the land , freshly is hereby announced , for the purpose 
established in article 330 of Code of Comunidades, that to 
Bici Ladcó Calangutcar, from Chorao, was adjudicated for 
the ground tax of ten rupees , a land without especial name, 
situated at ward Soroti of Chorão , belonging to the Comu 
nidade of same village , bounded on east and south by the 
property of Esso Calangutcar from Naroa , on north by 
public road and on the west by the land of Comunidade, 
reserved between two plots , covering an area of 941.62 sq . 
metres , for construction of houses . 

V. no . 387/1968 

(Repeated ) 


Por se ter verificado divergência entre as confronta 
ções da petição inicial e as do terreno medido , novamente 
se anuncia , para os fins do disposto no artigo 330.º do Código 
das Comunidades, que a Bicú Ladcó Calangutcar , de Chorão , 
foi adjudicado pelo foro de dez rupias , o terreno se denomi 
nação especial, sito no bairro Soroti de Chorão , pertencente 
à comunidade da mesma aldeia , confrontado de nascente e 
sul com a propriedade do Essó Calangutcar , de Naroá, de 
norte caminho público e de poente terreno da comunidade , 
reservado entre 2 talhões , medido na área de 941,62 mº para 
construção de casas . 

G. n . 387/1968 

(Repetido ) 


2 For having been verified the divergence between the 
boundaries in initial petition and the one as per act of 
inspection , freshly is hereby announced , for the purpose 
established in article 330 of Code of Comunidades in force , 
that was measured to Nacul Naique Mardolcar , from Caraim , 
a land without especial name, situated at ward Soroti of 
Chorão , for construction of houses , in area of 903 sq . metres, 
being bounded on east by the reserved land, on west by a 
passage of width of four metres after which is situated the 
lease of Santana Fernandes , on north by the reserved plot 
no . 146 which is a streed and on south partly by the plot 
no . 562 and partly by the lease of Esso Calangutcar , being 
adjudicated to same Nacul with a ground tax of ten rupees . 

Panaji , 25th June, 1968. — The Secretary in charge, 
Bogvonta Porobo Verlencar. 

V. no . 398/1968 

(Repeated ) 


th 


2 Por se ter verificado divergência entre as confronta 
ções da petição inicial e as constantes do auto de inspecção , 
novamente se anuncia , para os fins do disposto no artigo 330. 
do vigente Código das Comunidades, que foi medido a Nacul 
Naique Mardolcar , de Caraim , o terreno sem denominação 
especial, sito no bairro Soroti de Chorão , para construção de 
casas, na área de 903 mº, sendo confrontado de nascente com 
o terreno reservado , de poente com beco da largura de 
quatro metros depois do qual fica o aforamento de Santana 
Fernandes, de norte com o lote reservado n.º 146 que é 
caminho e de sul em parte com o lote n.º 562 e em parte 
com o aforamento de Essó Calangutcar , estando adjudicado 
ao mesmo Nacul, com o foro de dez rupias. 

Panaji , 25 de Junho de 1968. - 0 Secretário interino, 
Bogvonta Porobo Verlencar . 

G. n .° 398/1968 

(Repetido ) 


Section of Ponda 


Secção de Ponda 


Notices 


Anúncios 


3 According to the terms and for the purpose established 
in article 330 of the Code of Comunidades in force , it is 
hereby announced that Shri Maddo Pundalica Gaudo, resident 
of Cundaim , has applied for lease one uncultivated and unu 
sed plot of land known « Borlichigal» , situated at Cundaim , 
and belonging to the Comunidade of said village, for culti 
vation of fruit trees, such as mango trees , jack trees , cashew 
trees , palm trees and paddy cultivation in suitable places , 
covering approximately an area of 3 Ha., bounded on the east 
with the plot Galsorvoi, of the said Comunidade, on the west 
with the plot of land of said Galsorvoi, on the north and 
south with the plot of said Borlichigal of the said Comu 
nidade. File no . 25/1968 . 

V. no . 395/1968 


3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Maddo 
Pundalica Gaudó , de Cundaim , requereu ef aforamento um 
lote do terreno inculto e desaproveitado , denominado « Borli 
chigal» , sito em Cundaim , e pertencente à comunidade da 
mesına aldeia , para os fins da cultura de árvores frutíferas 
como mangueiras , jaqueiras , palmeiras , e cajueiros e de arroz 
na parte onde possa , na área aproximada de 3 Ha.., confron 
tado de nascente lote Galsorvoi da mesma comunidade, de 
poente com o terreno do lote Galsorvoi da comunidade, de 
norte e de sul com o terreno do mesmo lote Borlichigal da 
comunidade . Processo n.º 25/1968 . 

G. n .° 395/1968 

(Repetido ) 


(Repeated ) 


4 According to the terms and for the purpose established 
in article 330 of the Code of Comunidades in force , it is 
hereby announced that Shri Caxinata Baburai Naique, resident 
of Cundaim , has applied for lease one uncultivated and 
unused plot of land known « Quinalcatem » , situated at Cun 
daim , and belonging to the Comunidade of said village, for 
cultivation of fruit trees and paddy in suitable places , cover 
ing an area of 3 Ha. approximately , bounded on the east the 
land known « Galsorve > , of the Cundaim Comunidade , on the 
west the land « Galsorve » , on the north and south the land 
Quinalcatem of the said Comunidade . File no. 23/1968 . 


4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Caxinata 
Baburai Naique, residente em Cundaim , requereu em afora 
mento , um terreno 

terreno inculto e desaproveitado , denominado 
« Quinalcatem » , sito em Cundaim e pertencente à comunidade 
da mesma aldeia , para os fins da cultura de árvores frutífe 
ras e arroz em parte possível, na área de 3 Ha, aproximada 
mente , confrontado de nascente lote « Galsorvês da comuni 
dade de Cundaim , poente dito lote Galsorve , de norte e de 
sul com O lote Quinalcatem da comunidade. Processo 
n .° 23/1968 . 

G. n .° 396/1968 


V. no . 396/1968 

(Repeated ) 


(Repetido ) 


5 According to the terms and for the purpose established 
in article 330 of the Code of Comunidades in force , it is 
hereby announced that Shri Xencora Topi Gaudo , resident 
of Cunda m , has applied for lease , one hilly , uncultivated and 
unused plot of land known « Quinalcatem » , situated at Cun 
daim and belonging to the Comunidade of said village , for 
cultivation of paddy in suitable places and in another places 
fruit trees such as mango trees , cashew trees , jack trees, palm 


5 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Xencora 
Topi Gaudó, residente em Cundaim , requereu em aforamento 
um terreno oiteiral, inculto e desaproveitado , denominado 
« Quinalcatem » , sito em Cundaim e pertencente à comunidade 
da mesma aldeia , para os fins da cultura de arroz em parte 
e em parte árvores frutíferas tais como mangueiras , cajueiras , 
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trees , etc., as suitability covering approximately an area 
of 3 Ha., bounded on the east with the plot of land known 
« Galsorvoi» of the said Comunidade , on the north with the 
said land Quinalcatem , applied for lease by Shri Cadu Illo 
Zolmi, on the west with the plot Galsorvoi of Comunidade 
and on the south with the land Borlichigall of the said Co 
munidade . File no . 24/1968 . 

V. no . 397/1968 

(Repeated ) 


jaqueiras , palmeiras, etc. como for possível segundo a sucep 
tibilidade da cultura , na área aproximada de 3 Ha., confron 
tado de nascente do terreno Galsorvoi da mesma comunidade, 
de norte o terreno do mesmo lote Quinalcatem , requerido 
por Cadú Illó Zolmi, de poente com o lote Galsorvoi da comu 
nidade e de sul com o terreno de lote Borlichigall da dita 
comunidade . Processo n.º 24/1968 . 

G. n .° 397/1968 


(Repetido ) 


6 According to the terms and for the purpose envisaged 
in the article 330 of the Code of Comunidades in force , it is 
hereby announced that Shri Sitarama Foti Naique, agricul 
turist , resident of Cundaim , has applied for lease one uncul 
tivated and hilly plot of land known as « Quinalcatem » , si 
tuated at Cundaim and belonging to the Comunidade of said 
village , for cultivation of paddy in suitable places, by morodo 
systeem , and fruit trees and inferior cereals , in corners , co 
vering an area of 3 Ha., bounded on the east, west and north 
with the land known « Colsorve » , belonging to the Comuni 
dade of said village and on the south with the land known 
« Borlichigal» of the said Comunidade. File no . 22/1968 . 


6 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Sitarama 
Foti Naique , agricultor , residente em Cundaim , requereu em 
aforamento , um lote do terreno oiteiral e inculto denominado 
« Quinalcatem » , sito em Cundaim e pertencente à comunidade 
da mesma aldeia , para os fins da cultura de arroz nos luga 
res onde possa fazer , pelo sistema de « morodo » , e canteiros 
para a cultura de árvores frutíferas e cereais inferiores , na 
área de 3 Ha ., confrontado de nascente , poente e norte com 
o terreno « Colsorvé» , da mesma comunidade e de sul com o 
terreno Borlichigal da mesma comunidade . Processo n . ° 22 / 
41968 . 

G. n .° 400/1968 

(Repetido ) 


V. no . 400/1968 


(Repeated ) 


7 According to the terms and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades in force , it is 
hereby announced that Shri Sonu Narana Gaudo, resident 
of Cundaim , has applied for lease , one hilly , uncultivated and 
unused plot of land known « Borlichigal» , situated at Cundaim , 
and belonging to the Comunidade of same village , for cultiva 
tion of paddy by systeem of «morodo » , in maximum area , as 
suitability of land and in another the cultivation of fruit 
trees , as such palm trees , cashew trees , jack trees and mango 
trees, covering an area of 3 Ha., bounded on the east and 
west the land of Comunidade known «Galsorvoi» , on the north 
with the plot of « Quinalcatem » of Comunidade and on the 
south with the said plot of land « Borlichigal» . File no . 26/1968 . 

V. no . 401/1968 


7 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º - 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Sonú 
Narana Gaudó , residente em Cundaim , requereu em afora 
mento um terreno oiteiral, inculto e não aproveitado denomi 
nado « Borlichigal» , sito em Cundaim 

e pertencente à 
comunidade da mesma aldeia , para os fins da cultura de 
arroz pelo sistema de «morodo» , na área máxima que poder 
aproveitar e na outra cultura de árvores frutíferas tais como, 
palmeiras , cajueiras , jaqueiras e mangueiras , na área de 
3 Ha, confrontado de nascente e poente com o terreno da 
comunidade denominado «Galsorvoi» , de norte com o terreno 
Quinalcatem , da dita comunidade e de sul com o terreno do . 
dito lote Borlichigal, Processo n .° 26/1968 . 

G. n .° 401/1968 . 

(Repetido ) 


(Repeated ) 


8 According to the terms and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades in force , it is 
hereby announced that Shri Rania Xembu Gaudo , resident 
of Cunda m , has applied for lease , one uncultivated , hilly and 
unused plot of land known as « Borlichigall » , situated at 
Cundaim , and belonging to the Comunidade of same village, 
for cultivation of paddy and fruit trees , according to the 
suitability of land , covering an area of 3 Ha., approximately , 
and bounded on the east with the plot Galsorvoi of Comuni 
dade of Cundaim , on the west , with the part of land Borli 
chigal of Comunidade and in part the land of Shri Ananda 
Kamat , on the north with the same land of Borlichigal of 
Comunidade and on the south with the land of « Galsorvoi» . 
File no. 27/1968 . 

V. no . 402/1968 

(Repeated ) 


8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia 

que 
Shri Ramã Xembú Gaudó, residente em Cundaim , requereu 
em aforamento um terreno inculto , oiteiral e desaproveitado 
denomnado « Borlichigall » , sito em Cundaim e pertencente à 
comunidade da mesma aldeia , para os fins da cultura de 
arroz e de árvores frutíferas , segundo a natureza do terreno 
e susceptibilidade de cultura , na área aproximada de 3 Ha., 
confrontado de nascente com o terreno do lote Galsorvoi da 
comunidade de Cundaim , de poente com a parte do terreno do 
lote Borlichigal da comunidade e em parte prédio de Ananda 
Kamat, de norte com o terreno do mesmo lote Borlichigal da 
comunidade e de sul com o terreno 

o terreno Galsorvoi. Processo 
n .° 27/1968 . 

G. n .° 402/1968 

(Repetido ) 


9 According to the terms and for the purpose established 
in article 330 of the Code of Comunidades in force , it is 
hereby announced that Shri Cadu Illo Zolmi, of Cundaim , 
has applied for lease , one uncultivated , unused and hilly plot 
of land known as “ Quinalcatem » , situated at Cundaim and 
belonging to the Comunidade of same village, for cultivation 
of fruit trees and paddy cultivation in suitable places covering 
in area of 3 Ha., bounded on the east and west the plot of 
land « Galsorvoi> of Comunidade of Cundaim , on the north 
the plot Quinalcatem , applied for lease by Shri Xencor Gaudo 
and on the south with the plot of said land Quinalcatem . File 
no . 28A1968 . 

Ponda , 27th June, 1968.---- The Secretary, Bogvonta Po 
robo Verlencar . 

V. no . 406/1968 


9 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.8 .. 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Shri 
Cadú Illó Zolmi, de Cundaim , requereu em aforamento um 
terreno inculto , desaproveitado e rochoso denominado « Qui 
nalcatem » , sito em Cundaim , e pertencente à comunidade 
da mesma aldeia , para as fins da cultura de árvores frutíferas 
e de arroz nos lugares onde possa fazer essa cultura , na 
área de 3 Ha ., confrontado de nascente e poente lote do ter 
reno «Galsorvoi» , da comunidade de Cundaim , de norte com o 
terreno Quinalcatem , requerido por Xencor Gaudó e de sul 
mesmo lote Quinalcatem . Processo n.º 28/1968. 

Pondá , 27 de Junho de 1968. — O Secretário , Bogvonta Po 
robo Verlencar . 

G. n . ° 406/1968 


(Repeated ) 


(Repetido ) 


10 According to the terms and for the purpose establi 
blished in article 330 of the Code of Comunidade in force , it 
is hereby announced that Srimati Camalavatibai Tucarama 
Xete Parcar , resident of Ponda Town, has applied for lease 
one uncultivated and unused plot , which makes a part of hilly 
plot « Sein Denominação Especial» , situated at ward Modlo 
vaddo , of Curti, and cadastered under no . 71 , and belonging 
to the Comunidade of Curti, for cultivation of fruit trees , 


10 Nos termos e para fins do disposto no artigo 330.º do 
vigente Código das Comunidades , se anuncia que Srimati 
Camalavatibai Tucarama Xete Parcar, residente na Vila de 
Pondá , requereu em aforamento um terreno inculto e não 
aproveitado e faz parte do oiteiral, rochoso , denominado « Sem 
denominado especial» , sito no bairro Madlovaddó , de Curti, 
cadastrado sob n .° 71 , e pertencente à comunidade de Curti, 
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cereals , legumes, etc., covering an area of 41a , 7022 sq . metres , 
bouned on the east with the Candeapar village, without boun 
dary , on the west with Government Forest of Curty , on the 
north with the National Road and on the south with boun 
dary of Government Forest of Curti. File no . 14/1968 . 


para os fins da cultura de árvores frutíferas , cereais, legumes 
etc. na área de 4 ha: 7022 m ?, confrontado de nascente com a 
aldeia de Candeapar , sem limite , de poente com a mata na 
cional de Estado de Curti, de norte estrada nacional e de sul 
com limite de mata nacional de Curti. Processo n . 14/1968 . 


Ponda , 12th June, 1968. — The Secretary , Bogvonta Porobo 
Verlencar. 

V , no. 434/1968 


Ponda , 12 de Junho de 1968. -O Secretário , Bogvonta 
Porobo Verlencar. 

G. n . ° 434/1968 


11 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in article 330 of the Code of Comunidades in force, 
it is hereby announced that Shri Govinda Bablo Amoncar , 
uñmarried , resident of Fontainhas - Panaji, of Goa Taluka , has 
applied for lease one uncultivated and unused plot of land 
known as “ Collamamoll > , belonging to the Comunidade of 
Borim , for construction of a house building , covering an area 
of 1000 sq . metres , and bounded on the east with the leased 
plot of Shri Jeganata Sogana Sinai Borcar, on the west with 
the leased plot of Shri Ragno Naraina Sinai Borcar , on the 
north with the same plot Collamamo of the said Comunidade 
and on the south with the plot of Shri Vinaeca P. S. Veling 
car ( present owner Coelcar ) . File no. 45/1968 . 


11 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidadas, se anuncia que Govinda 
Bablo Amoncar, solteiro , residente em Fontainhas-Panagi, do 
concelho de Goa , requereu aforamento 

um terreno 
inculto e desaproveitado, denominado « Collamamoll » , perten 
cente à comunidade de Borim , para os fins da construção da 
casa , contendo a área de 1000 ma, confrontado de nascente 
com o aforamento de Jeganata Soguna Sinai Borcar , de 
poente com o aforamento de Ragnó Naraina Sinai Borcar , de 
norte com o dito terreno Collamamoll da dita comunidade e de 
sul com o prédio de Vinaeca P. S. Velingcar (actual possuidor 
Coelcar ) . Processo n . 45/1968 . 


Ponda , 19th July , 1968 . 
Verlencar . 


The Secretary , Bogvonta Porobo 


Pondá , 19 de Julho de 1968. -O Secretário , Bogvonta 
Porobo Verlencar 

G. n . 428/1968 


V. no . 482/11968 


Administration Office of the Comunidades of Salsete 


Administração das Comunidades de Salcete 


Anúncios 


Notices 
12 In accordance with and for the purpose established 
in article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Constancio Fidelis Vas , married , landower , 
from Ambelim of Salsete , has applied for the lease , for - plan 
tation of fruit - trees, of an uncultivated plot belonging to the 
Comunidade of Ambelim , about 372 sq .metres, bounded on 
the east by the Comunidade of Ambelim , on the west by 
Damaso Bento Fernandes , on the south by landed property 
Vas and on the north by the said Comunidade. File 
no . 14/1967 . 

Margao ; 30th January , 1968. — The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

V. no . 377/1968 


12 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , anuncia - se que Constâncio Fi 
delis Vás , casado , proprietário , de Ambelim de Salcete , reque 
reu em aforamento , para cultura de árvores frutíferas, um 
terreno inculto da comunidade de Ambelim , partes dos lotes 
n.os 150 , 151 e 152 , sitos em Ambelim , na área provável de 
372 metros, confrontado de nascente com a comunidade de 
Ambelim , de poente com Damaso Bento Fernandes , de sul 
com prédio Vás, e de norte com a dita comunidade. Processo 
n . 74/1967. 

Margão , 30 de Janeiro de 1968. --- O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

G. n .° 377 / 1967 


( Repeated ) 


( Repetido ) 


13. It is hereby announced that on the 20th of August 
next ; at 11 a . m . and at the door of the aforesaid Office , auc 
tion will be held of a hilly and rocky plot of land, called « So 
rancho Dongor otherwise Tolievollo » , belonging to the Comu 
nidade of Sarzora and situated in the same village, 1000 sq . 
metres in area , for annual lease rent of Rs. 10 / - applied for 
lease , for plantation of fruit - trees , by Menino Fernandes , 
potter from Mulem of Paroda , which plot is bounded on the 
east by the landed property of Aleixo Vicente Almeida and 
now of Baboia Verencar, on the west and north by the land 
of the Comunidade and on the south also by the land of the 
Comunidade and the lease of Augusto Fernandes : File no . 110 / 
/ 1963 . 

Margao , 3rd July, 1968. The Secretary , Bogvonto Vitol 
Porobo Chimuicar. 

Visa . -- The Administrator , Armando Santana Pereira . 


13 Anuncia - se que no dia 20 de Agosto próximo, às 11 
horas e à porta da sobredita Administração, será levado em 
hasta pública um terreno oiteiral e rochoso , denominado « Oi 
teiro Soranchó Dongor vulgo Tokevollo » , da comunidade de 
Sarzorá e sito na mesma aldeia , na área de 1000 m , pelo foro 
ânuo de Rps . 10 / -, requerido em aforamento , para cultura de 
árvores frutíferas , por Menino - Fernandes , öleiro de Mulém 
de Parodá , terreno que é confrontado de nascente com o 
prédio de Aleixo Vicente Almeida e ora de Baboia Verencar , 
de poente . e norte com o terreno da comunidade e de sul 
também com terreno da comunidade e com o aforamento de 
Augusto Fernandes. Processo n . 119/1963 . 

Margão, 3 de Julho de 1968. O Secretário , Bogvonto Vitol 
Porobo Chimulcar. 

Visto . - O Administrador , Armando Santana Pereira . 


V. no . 448/1968 


G. n .° 448/1968 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Barelês 


Notices 


Anúncios 


14 It is hereby announced that on 17th August 1968, at 
11 a . m . at the door of the aforesaid Administration Office , 
auction will be held of an uncultivated and unused plot of 
land named « Temericho Sorvó » , belonging to the Comunidade 
of Mapusa , applied on lease for the construction of a house, 
by Gonobá Sinai Dubaxi, resident of Mapusa , covering an 
area of 1.000 sq . metres . It is bounded on the east with a 
plannad road by Town Planning Committee, om west and 
on the south with the land of Comunidade , and on the north 


14 Anuncia -se que no dia 17 de Agosto de 1968 , às 
11 horas, e à porta da sobredita . Administração, será levado 
em hasta pública o terreno inculto e desaproveitado, denomi 
nado « Temericho Sorvó » , pertencente à comunidade de Ma 
puça , requerido em aforamento parta construção de casa , por 
Gonobá Sinai" Dubaxi, residente em Mapuçá , na área de 
1.000 m ", confrontado de nascente com a estrada pro 
jectada pelo Town Planning Committee, de poente e de sul 
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with the land of Comunidade measured to Manguexa Sridora 
Mixal, of Mapusa , in the file no . 109/1964 , the auation price 
being the annual lease renlt of Rs. 10 / -. 

Further it is announced that the successful bidder will have 
to produce , at the lauction time for the purpose of adjudica 
tion , according ito the case, the following documents as a 
proof that : 
a ) he does not possess house in his native village as well 

as in the locality of present residence ; or 
b ) he, owing to his professional affairs, or of any member 

of his family is in need of the plot in this latricka . File 

no . 121/1967. 
Mapusa , 10th July , 11968 . 

July, 11968. -- The Secretary , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró . 

Visa - The Administrator , Gajanan Vithal Prabhú Dessai. 


com o terreno da comunidade e de porte com o terreno da 
comunidade medido a Manguexa Sridora Mixal, de Mapuçá , 
no processo n .° 109/1964 , sendo a base de licitação o foro anuo 
de Rps. 10 / 

Anuncia -se mais que o individuo em que fôr ultimado o 
lanço terá de produzir no acto , pada os efeitos de adjudicação, 
conforme o caso , as seguintes documentos comprovaltivos : 
a ) de ele não possuir casa ma allideia donde é oriundo, 

bem como na localidade da residência actual; lou 
b ) de que devido aos seus afazeres ou de qualquer membro 

da sua familia mecessita do terreno nesta área! Pro 

cesso n . 121/11967. 
Mapuçá , 10 de Julho de 1968. -O Secretário , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencró . 

Visto.- O Administrador , Gajanan Vithal Prabhú Dessai . 


V. no. 422/1968 


G. 2.° 422/1968 


15 It is hereby announced that on 20th August 1968. at 
11 a . m ., at the door of the Administration Office , auction 
will be held of the plot named « Dieuladi» , division no . 1192, 
situated at Chinvar , of the Comunidade of Anjuna , applied 
on lease for the construction of a house , by Govind Gonu Go 
vencar , resident of Anjuna , in the area of 990 sq . metres , 
being the auction price the annual leakse rent of Rs. 10 / -. It 
is bounded on the least by the land , division no. 191 of the Co 
munidade, on west by the leasted plot of Batista Pereira , on 
north by the land of the said Comunidade and on the south 
by the Wand . of the same Comunidade, after which lies ithe 
public road . 

Further it is announced that the successful bidder will 
have to produce , at the auction time, for the purpose of 
adjudication , according to the case, the following documents 
als a proof that : 
a ) he does not possess house in his plaitive village as well 

aus in the locality of present residence ; or 
b ) he, owing to this professional affairs or of any member 

of his family is in need of the piot in this artean Filte 

no . 90/1967 . 
Mapusa , 10th July , 1968. — The Secretary , Manguesca Ra 
goba Sinai Quencró . 

Visa : — The Administrator, Gajanan Vithal Prabhu Dessai. 


15 : Anuncia - se que no dia 20 de Agosto de 1968 , às 11 horas , 
e à porta desta Administração , será levado em hasta pública 
o terreno denominado « Deuladi» , Halhão n . 192, sito no bairro 
Chinvar , da comunidade de Anjuna , requerido em lafortamiento 
para construção de ousa , por Govind Gonú Govenicar , resi 
dente em Anjuna, na área de 990 mp, confrontado de nascenite 
com o terreno , talhão n.º 191, da comunidade , de poente com 
o terreno concedido em aforamento a Batista Pereira de 
nonte com o terreno da dita comunidade e de sul com o ter 
reno da mesma comunidade , depois do qual fica o caminho 
público , sendo la baisse de licitação o foro ánuo de Rps. 10 / - . 

Anuncia - se mais que o indivíduo em que for ultimado o 
lanço terá de produzir no acto , para os efeitos de adjudicação , 
conforme o caso , os seguintes documentos comprovativos : 

a ) de ele não possuin casa na aldeia donde é oriundo, 

bem como na localidade da residência actual ; lou 
b ) de que devido laos seus afazeres ou de qualquer 

membro da sua familia necessita do terreno nesta 

área . Processo n.º 90/1967 . 
Mapuçá , 10 de Julho de 1968. O Secretártio , Manguesa 
Ragová Sinai Quencro . 

Visto . - Administrador , Gajanan Vithal Prabhu Dessai. 


V. no . 429/1968 


G , n ,° 429/1988 


16 In accordance with and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Ranganath Yeshwant Naik , residing at Duler 
of Mapusa , applied on lease for construction of a house , the 
uncultivated and unused plot of land , named « Santenichi 
Adi» , reserved lot no . 166 , situated at Zambcalli of Mapusa 
and belonging to the Comunidade of Mapusa , in the area 
of 1000 sq . metres . It is bounded on east, west and north 
by the land of the same Comunidade and on south by the 
strip of Comunidade land , reserved for widening of the 
nacional road Betim - Bicholim . File no . 318/1967 . 

Mapusa , 28th June, 1968 . - The Secretary , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no. 365/1968 

(Repeated ) 


16 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do Código das Comunidades, se anuncia que Ranganath 
Yeshwant Naik , residente em Duler de Mapuçá , requereu 
em aforamento para construção de casa , o terreno inculto 
e desaproveitado, denominado « Satenichi Adi» , lote reser 
vado n.º 166 , sito em Zambcalli de Mapuçá e pertencente à 
comunidade de Mapuçá , na área de 1000 m², confrontado de 
nascente , poente e norte com o terreno da mesma comuni 
dade e de sul com a faixa do terreno da comunidade, reser 
vada para o alargamento da estrada nacional Betim -Bicholim . 
Processo n.º 318/1967. 

Mapuçá , 28 de Junho de 1968. O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n .° 365/1968 

( Repetido ), 


r 


17 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in force , 
it is hereby announced that Ananta Vitoba Naique, resident 
of Onçabata of Mapusa , has applied on lease for the cons 
truction of a house, the hilly uncultivated and unused plot 
named « Toliecho Sorvo » , belonging to the Comunidade of 
Corlim , covering an area of 1.000 sq .metres . It is bounded on 
the east by the drain of the rain waters , on west and north 
by the land of Comunidade and on the south by the leased 
plot of Siurama Nerurcar , of Corlim . File no . 204/1968. 

Mapusa , 6th July , 1968 . The Secretary , Manguexa Ragoba 
Sinai Quencro . 

V. no . 370/1968 

( Repeated ) 


17 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Ananta 
Vitobá Naique, residente em Onçabata de Mapuçá , requereu 
em aforamento para construção de casa o terreno oiteiral, 
inculto e desaproveitado , denominado « Toliechó Sorvó » , per 
tencente de comunidade de Corlim , na área de 1000 m2, con 
frontado de nascente com o rigueiro das águas pluviais , de 
poente e norte com o terreno da comunidade e de sul com o 
aforamento de Siurama Nerurcar, de Corlim . Processo 
n .° 204/1968 . 

Mapuçá , 6 de Julho de 1968. - O Secretário , Mangisesa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n . 370/1968 


(Repetido ) 


19 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force ; it is hereby announced that Bicaro Ladco Godecar , 
of Tivim , has applied on lease for the construction of a house , 
an uncultivated and unused plot named « Viteacho Toyo » , 


18 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Bicaró 
Ladcó Godecar, de Tivim , requereu em aforamento para 
construção de casa o terreno inculto e desaproveitado denomi 
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lot no. 390 , situated at Tivim and belonging to the Comuni 
dade of the same village, covering an area of 1000 sq . metres . 
It is bounded on the east by the land of the Comunidade 
applied on lease for the purpose of appendage by Dattarama 
Poco Chari, of Tivim , on west , north and on the south by 
the remaining part of the same lot no. 390. File no . 209/1967. 

Mapusa , 22nd September , 1967. --The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 379/1968 

(Repeated ) 


nado « Viteachó Tovo » , lote n .° 390 , sito em Tivim e perten 
cente à comunidade de mesma aldeia , na área de 1000 m , 
confrontado de nascente com o terreno da comunidade reque 
rido em aforamento para serventia por Dattarama Poco 
Chari, de Tivim , de poente , norte e de sul com a restante 
parte do mesmo lote n . 390. Processo n.º 209/1967 . 

Mapuçá , 22 de Setembro de 1967. - O Secretário , Manguesa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n . 379/1968 

(Repetido ) 


sy 


19 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Tucarama Xencora Naique 
Tuencar , resident of Mapusa , has applied on lease for the 
construction of a house , a hilly , rocky , uncultivated and unused 
plot of land , named « Toliecho Sorvo » lot no . 17 situated at 
Oiteiro of Corlim , belonging to the Corlim Comunidade and 
bounded on the east by the land applied by Ladu Hari Naique, 
of Mapusa , on the west, north and south by the remaining 
hilly part of Comunidade , covering an area of 1.000 sq . m . 
File no . 140/1968 

Mapusay 25th June, 1968 . The Secretary , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró . 

V. no . 391/1968 


19 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Tuaarama 
Xencora Naique Tuenioar , residente em Mapuçá , requereu em 
aforamento para construção de casa o terreno olteral, rochoso , 
incuito e desaproveitado , denominado « Toliecho - Sorvó » , lote 
n .° 17 , sito no Oiteiro de Corlim , pertencente à comunidade 
de Corlim e confrontado de nascente com o terreno requerido 
por Ladú Hari Naique, de Mapuçá , de poente , norte e sul 
com a restante parte oiteiral da comunidade , na área de 
1000 m². Processo n . ° 140/1968. 

Mapuçá , 25 de Junho de 1968. —O Secretário , Manguesa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n .° 391/1968 


( Repeated ) 


(Repetido ) 


20 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Ramacrisna Panduronga 
Sinai Varde, of Panaji, has applied on lease for the construc 
tion of a house , an uncultivated and unused plot, without 
special name, comprising in the lot no. 156 , situated at Alto de 
Betim and belonging to the Comunidade of Serula , covering an 
area of 1.000 sq . metres . It is bounded by all the sides by the 
land of the same lot no . 156. File no . 199/1968 . 

Mapusa , . 6th July , 1968 . The Secretary , Manguexa Ra 
goba Sinai Quencro . 

V. no . 409/1968 


20 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Rama 
crisna Panduronga Sinai Varde , de Pangim , requereu em afo 
ramento para construção de casa o terreno inculto e desa 
proveitado , sem denominação especial, compreendido no lote 
n.º 156 , sito no Alto de Betim e pertencente à comunidade 
de Serula , na área de 1.000 m , confrontado por todos os lados 
com o terreno do mesmo lote n .° 156. Processo n.º 199/1968 . 

Mapuçá , 6 de Julho de 1968. O Secretário , Manguexa Ra 
gobá Sinai Quencró . 

G. n .° 409/1968 

(Repetido ) 


(Repeated ) 


21 


21 

In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades, it 
is hereby announced that Vithal Bivam Lingudcar , resident 
of Verla , has applied on lease for the construction of a house , 
the hilly , uncultivated and unused plot named « Oiteiro de 
Madel» , lot n .° 406 , situated at Tivim and belonging to 
the Comunidade . of the same village of Tivim , covering an 
area of 1000 sq . metres. It is bounded on the east by the 
remaining part of the same lot and the property of Hipolito 
Cassiano Lobo and others , on north by the land of Comunidade 
reserved along the highway Mapusa -Bicholim and on the south 
by the property of Hipolito Cassiano Lobo and others . File 
no . 123/1968 . 

Mapusa , 15th July , 1968. -- The Secretary , Manguexa Ra 
goba Sinai Quencro . 

V. no. 407/1968 


Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Vithal 
Bivam Lingudoar , residente em Verla , requereu em afora 
mento para construção de casa o terreno oiteiral, inculto e 
desaproveitado, denominado «Оiteiro de Madei» , lote n .° 406 , 
sito em Tivim e pertencente à comunidade da mesma aldeia 
Ide Tivim , na área de 1000 m2, confrontado de nascente com 
a restante parte do mesmo lote , de poente com a restante 
parte do mesmo lote e prédio de Hipólito Cassiano Lobo e 
outros, de norte com o terreno da comunidade reservado ao 
longo da estrada nacional Mapuçá - Bicholim e de sul com o 
prédio de Hipólito Cassiano 

e outros . Processo 
n . ° 123/1968 . 

Mapuça , 15 de Julho de 1968. --O Secretário , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. n .° 407/1968 


22 There having been divergency in the name and the 
boundaries indicated in the initial petition and what was 
verified on the spot , at the time of measurement, it is again 
announced , in terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , that an uncultivated 
and unused plot named « Santinichi Addi » ,. lot no. 160 , si 
tuated at Mapusa and belonging to the Comunidade of Ma 
pusa , covering an area of 760 sq . metres and with an annual 
lease rent of Rs. 8 / - , was measured to Babaji Bablo Porvar , 
resident of Mapusa for building purposes. The said plot is 
bounded on the east and north by the land of Comunidade 
part of the said lot, on west by the land of Comunidade mea 
sured to Tulxidas Bicu Chodancar , in the file no . 205/1967 
and on the south by the strip of land of Comunidade, reserved 
along the highway Mapusa - Bicholim , which makes the breath 
of ten and half metres from its centre . File no . 153/1966 . 

Mapusa , 12th July , 1968. — The Secretary , Manguesa Ra 
goba Sinai Quencro . 

V. no . 411/1968 


22 Por ter havido divergência na denominação e nas con 
frontações constantes da petição inicial e o que se achou no 
sítio , ao tempo da medição , novamente se anuncia nos termos 
e para os fins do disposto no artigo 330.º do vigente Código 
das Comunidades , que a Babaji Babló Porvar, residente em 
Mapuçá , foi medido em aforamento para construção de casa 
o terreno inculto e desaproveitado denominado « Santinichi 
Addi» , lote n.º 160 , sito em Mapuçá e pertencente à comu 
nidade de Mapuçá , confrontado de nascente e norte com o 
terreno da comunidade que faz parte do dito lote , de poente 
com o terreno da comunidade medido a Tulxidás Bicú Cho 
dancar, no processo n .° 205/1967 e de sul com a faixa do ter 
reno da comunidade reservada ao longo da estrada nacional 
Mapuçá - Bicholim perfazendo a largura de 10 metros e meio 
do seu eixo, na área de 760 m² e com o foro ánuo de Rps . 8 / -. 
Processo n . 153/1966 . 

Mapuçá , 12 de Julho de 1968. -O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencro . 

G. n . 411/1968 


23 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Luis de Sousa , resident of 
Acoi of Mapusa , has applied on lease for the construction 


23 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Luis de 
Sousa , residente em Acoi de Mapuça , requereu em aforamento 
para construção de casa o terreno oiteiral, rochoso , inculto e 
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of a house , the hilly , rocky, uncultivated and unused plot named 
« Goulachi Bar» , part of the lot no . 191 , situated at Acoi of 
Mapusa and belonging to the Comunidade of Mapusa , cover 
ing an area of 1000 sq . metres. It is bounded on the east by 
the municipal road , on west and north by the land of the 
said Comunidade and on the south by the leased plot of 
Sebastiana de Melo . File no. 56/1968 . 

Mapusa , 15th July , 1968. — The Secretary , Manguesa Ra 
goba Sinai Quencro . 

IV . no . 414/1968 


desaproveitado denominado « Goulachi Bar » , fazendo parte do 
lote n.º 191, sito em Acol de Mapuçá e pertencente à comuni 
dade de Mapuçá , na área de 1000 m2, confrontado de nas 
cente com a estrada municipal de poente e norte com 
terrreno da dita comunidade e de sul com o aforamento de 
Sebastiana de Melo . Processo n . ° 56/1968 . 

Mapuçá , 15 de Julho de 1968. - Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n . 414/1968 


24 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Daud M. Aga , resident 
of Panj m , has applied on lease ror the coustructiou oſ a nouse 
the rocky, uncultivated and unused plot, without special name, 
lot no . 156 , situated at Alto de Betim and belonging to the 
Comunidade of Serula , covering an area of 1000 sq . metres . 
It is bounded by all the sides by the land of the same lot . 
File no . 254/1964 . 

Mapusa , 11th July , 1968. — The Secretary , Manguesa Ra 
goba Sinai Quencro . 

V. no . 417/1968 


24 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Laúd 
M. Agá , residente em Pangim , requereu em aforamento para 
construção de casa o terreno rochoso , inculto e desaproveitado , 
sem denominação especial, lote n.º 156 , sito no Alto de Betim 
e pertencente à comunidade de Serula , na área de 1000 m2, 
confrontado por todos os lados com o terreno do mesmo lote . 
Processo n . ° 254/1964 . 

Mapuçá , 11 de Julho de 1968. —O Secretário , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencro . 

G. n ° 417/1968 


* 


25 There having been divergency in the boundaries indi 
cated in the initial petition and what was verified on the 
spot, at the time of measurement , it is again announced, in 
terms and for the purpose established in the article 330 
of the Code of Comunidades, that an uncultivated and unused 
plot named « Condichem Gallum » , lot no . 399 , belonging to 
the Comunidade of Tivim , where it is situated , covering an 
area of 1000 sq . metres and with an annual lease rent of 
Rs. 10 / , was measured to Vicente Francisco Crispino de 
Souza or Crispino de Souza , of Tivim , for building purposes . 
The said plot is bounded on the east by the land of Comu 
nidade, on west by the land of Comunidade measured to 
Pascoala Francisca Fernandes in the file no . 182/1962, on 
north by the land of Comunidade and on the south by the 
land of Comunidade reserved between the land measured and 
the public road which leads to Ganvoim . File no. 22/1963. 

Mapusa , 23rd February , 1968. - The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V , no . 418/1968 


25 Por ter havido divergência nas confrontações cons 
tantes da petição inicial e o que se achou no sítio , ao tempo 
da medição , novamente se anuncia nos termos e para os 
fins do disposto no artigo 330.º do Código das Comunidades, 
que a Vicente Francisco Crispino de Souza ou Crispino de 
Souza , de Tivim , foi medido em aforamento para construção 
de casa o terreno inculto e desaproveitado denominado « Con 
dichem Gallum » , lote n . 399, pertencente à comunidade de 
Tivim , onde é situado , confrontado de nascente com o ter 
reno da comunidade, de poente com o terreno da comunidade 
medido а . Pascoala Francisca Fernandes, no processo 
n .° 182/1962 , de norte com o terreno da comunidade e de sul 

o terreno da comunidade reservado entre o terreno 
medido e o caminho público que vai a Ganvoim , da largura 
de 4 metros , na área de 1000 m², e com o foro ánuo de 
Rps. 10 / -. Processo n .° 22/1963 . 

Mapuça , 23 de Fevereiro de 1968. - O Secretário , Man 
guesa Ragoba Sinai Quencró . 

G. 2.° 418/1968 


26 In accordance with the terms and for the purpose esta 
bished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force, it is hereby announced that Data Ramanata Naique, 
resident of Siolim , has applied on lease for the construction 
of a house , an uncultivated and unused plot named « Patolechem 
Gallum » , reserved lot no . 125 , situated at Alto de Porvorim 
and belonging to the Comunidade of Seruia , covering an area 
of 1.000 sq . metres. It is bounded on the east by the leased 
plot of Seguna Camotim Sancoalcar , on west by the leased plot 
of Gabriel Fernandes , on north by the strip of land of Comu 
nidade to be reserved along the Municipal road which from 
the highway Betim -Mapusa , leased to Paitona and on the 
south by the land of Comunidade. File no . 222/1968 . 

Mapusa , 15th July , 1968. — The Secretary , Manguexa Ra 
goba Sinai Quencro . 

V. no . 421/1968 


26 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 .. 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Data 
Ramanata Naique , residente em Siolim , requereu em afora 
mento para construção de casa o terreno inculto e desapro 
veitado denominado « Patolechem Gallum > , lote reservado 
n .° 125 , sito no Alto de Porvorim e pertencente à comunidade 
de Serula , na área de 1.000 m²., confrontado de nascente com 
o aforamento de Seguna Camotim Sancoalcar , de poente como 
aforamento de Gabriel Fernandes, de norte com a faixa do 
terreno da comunidade a ser reservado ao longo da estrada 
municipal que da estrada nacional Betim -Mapuçá , se dirige 
a Paitona e de sul com o terreno da comunidade. Processo 
n . 222/1968 . 

Mapuçá , 15 de Julho de 1968. —o Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencro . 

G. 6. ° 421/1968 


27 In accordance with the terms and for the purpose es 
tablished in the article 330 of the Code of Comunidade in 
force, it is hereby announced that Bhairaunath Ananta 
Chatim , of Colvale , has applied on lease for the construct on 
of a house , the hilly , rocky , uncultivated and unused plot named 
« Redor de Avolgal» , comprişing in the lot no. 173 , belonging 
to the Comunidade of Mapusa , where is situated , covering an 
area of 1000 sq . metres . It is bounded by all the sides ( east, 
west, north and on the south ) by the land of the said Comu 
nidade . File no . 221/1968 . 

Mapusa , 16th July , 1968. --- The Secretary , Manguexa Ra 
goba Sinai Quencro . 

V. no . 424./1968 


27 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.* 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Bhai 
raunath Ananta Chatim , de Colvale , requereu em aforamento 
para construção de casa o terreno oiteiral, rochoso , inculto 
e desaproveitado denominado « Redor de Avolgal» , compreen 
dido no lote n.º 173 , pertencente à comunidade de Mapuçá , 
onde é situado , na área de 1000 m ?, confrontado por todos os 
lados ( nascente , poente , norte e de sul) com o terreno da 
dita comunidade . Processo n . ° 221/1968 . 

Mapuçá , 16 de Julho de 1968. --- O Secretário , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. n . ° 424/41968 


28 In accordance with the terms and for the purpose es 
tablished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Gangadhar Mallayaswani 
Kudachimath , natural of Belgaum and risiding at Corlim , 
has applied on lease for the construction of a house , an uncul 
tivated and unused plot named « Toliecho Sorvo » , comprising 
in the lot no . 17 , situated at Corlim and belonging to the 


28 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Ganga 
dhar Mallayaswami Kudachimath , natural de Belgaum e : 
residente em Corlim , requereu em aforamento para cons 
trução de casa e terreno inculto e desaproveitado denominado 
« Toliechó Sorvo » , compreendido no lote n ." 17 , sito em Cor 
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Comunidade of Corlim , covering an area of 1000 sq . metres 
It is bounded by all the sides by the remaining plot of the 
same lot. File no . 176/1968 . 
Mapusa , 18th July , 

18th July , 1968 , The Secretary , Mangueza 
Ragoba Sinai Quencro . 

V , no . 426/1968 


lim e pertencente à comunidade de Corlim , na área de 1000 m , 
confrontado por todos os lados com a restante terreno do 
mesmo lote . Processo n .° (176/1968 . 

Mapuçá , 18 de Julho de 1968. —O Secretário , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. n . ° 426/1968 


Comunidades» 


Comunidades 


Margão 

Μασάο 

29 
29 The abovenamed Comunidade is hereby convened in its 

É convocada a sobredita comunidade, para se reunir em 
extraordinary metting on the 3rd Sunday after the publication sessão extraordinária , na casa de suas sessões , no terceiro 
of this notice in the Government Gazette , at 11 a . m ., in its domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 

11 horas, a fim de deliberar sobre o processo n.º 99 de 1967 , 
Meeting Hall , to deal with the petition of Xechicanta Crisna 
Ra cai , resiaing at Aquern , file no. 99 of (1967, wherein he em que Xechicanta Crisna Raicar, residente em Aquém , pre 
request the lease of land for construction of a house belong tende em arrendamento , para construção duma casa , o ter 
ing to this Comunidade named Cupangale . 

reno desta comunidade denominado Cupangale. 
Margao , 16th June , 1968 . The Clerk , Gurudas Govinda Margāo , 16 de Junho de 1968. - O Escrivão , Gurudás Go 
Egdo . 

vinda Egdó . 
V. no . 403/1968 

G. n . ° 403/1968 
Aquem 

Aquém 
30 The above Comunidade is hereby convened for an ex 30 É convocada a sobredita comunidade para se reunir em 
traordinary session at its Session House , on the 3rd Sunday , sessão extraordinária , na casa das suas sessões , no terceiro 
after the publication hereof in the Government Gazette , at domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, às 
10 a . m ., in order to , after taking notice of the letter of 10 horas, a fim de tomando conhec mento da nota da Direc 
the Directorate of Civil Administration Services no . CAD / ção dos Serviços de Administração Civil n .° CAD / 855 / 68 , 
/ 855 / 68 , dated 14-6-1968 , deliberate what may deem con de 14 de Abril de 1968 , deliberar o que tiver por conveniente 
venient on the matter relating to the change of purpose of relativamente ao assunto da mudança do destino do lote 
plot no . 30 of this Comunidade . 

n.º 30 desta comunidade . 
Aquem , 10th July , 1968. — The Clerk , Gajanana Ananta Aquém , 10 de Julho de 1968. -O Escrivão , Gajanana 
Suctancar . 

Anantu Suctancar. 
V , no . 408/1968 

G. n .° 408/1968 
Curtorim 

Curtorim 
31 The abovementioned Comunidade is hereby convened 31 É convocada esta comunidade para se reunir 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd Sun sessão extraordinária , na casa das suas sessões, pelas 
day at 11 a . m ., after the publication of this notice in the 

11 horas , no terceiro domingo após a publicação deste no 
Government Gazette in order to deal with the following sub 

Boletim Oficial, para deliberar o que tiver por conveniente 
jects -- 1. Application received from the Village Panchayat 

sobre os seguintes assuntos — 1. ° Requerimento de Panchayat 
of S. Jose de Areal requesting the donation of an agricul 

de S. José de Areal em que pede a cedência de uma faixa 
tural land known as lots nos . 292 , 393 and 394 for the 

do terreno varzio dos lotes n.os 392 , 393 e 394 para construção 
construction of a new road - 2. Estimate in respect of Polna 

de um caminho - 2.• Orçamento da abra de reparação da 
of the lake « Maitolem > , the expenditure being Rs. 2067 /-, 
and to decide how to meet the expenses — 3. Resolution 

poina da alagoa « Maitolém » , do valor de Rps . 2067 /-indi 
from the Village Panchayat of Curtorim requesting the dona 

cando o modo de se fazer face à despesa --- 3.º Deliberação 
tion of plot belonging to this Comunidade for the construc de Panchyat de Curtorim pedindo a cedência do terreno 
tion of a dock at « Bati- Kajan » . 

sito em Bati-casana para construção de uma doca . 
Curtorim , 12th July , 1968 The Clerk , Antonio Francisco Curtorim ; 12 de Julho de 1968. - O Escrivão , António 
Xavier da P. da Cruz , 

Francisco Xavier da P. da Cruz . 
V. no . 413/1968 

G. n . ° 413/1968 
Corlim 

Corlim 
32 The abovementioned Comunidade is hereby convened for 

32 É convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
an extraordinary meeting at its Meeting Place on 3rd Tuesday extraordinária no local das suas sessões , pelas 10 horas, na 
at 10 a . m . after the publication of this notice in the Govern terceira terça - feira após a publicação deste no Boletin Oficial, 
menit Gazette so as to give its opinion on the file no . 65/1968 

para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
in wh ch Annapurni Datarama Salgaocar , resident at Corlim 
applied on lease for construction of a house la hilly , umoul 

n .° 65/1968, em que Annapurni Datarama Salgãocar , residente 
tivated and unused plot named « Toleacho Sodvo » , bounded on 

em Corlim , pede em aforamento para construção de casa um 
the east by the land leased to Gunavonti Virnodcar, on the 

terreno ateiral, inculto e desaproveitado denominado « Tolea 
Wiest north and south by the land of the said Comunidade 

chó Sorvó » , confrontado de nascente com o aforamento de 
belonging to 

to this Comunidade and covering an area Gunavonti Virnoddar , de poenite , norte e sul com a dita comu 
of 1000 sq . metres . 

nidade, pertencente a esta comunidade na área de 1000 m². 
Mapusa , 14th July , 1968 . The Clerk in charge, Constancio Mapuçá , 14 de Julho de 1968. —O Escrivão ajudante, cons 
Gomes . 

tâncio Gomes . 
V. no. 415/1968 

G. n . ° 415/1968 


33 The abovementioned Comunidade is hereby convened for 
an extraordinary meeting at its Meeting Place on 3rd Tues 
day at 10 a , m . after the publication of this notice in the Go 
vernment Gazette so as to give its opinion on the file 
no . 258/1967, in which Parvoti Gopal Gadecar, resident at 
Corlim , applied on lease for construction of a house an uncul 
tivated , rocky and unused plot named « Toliecho Sorvó » , 
bounded on the east and north by the land of the Comunidade 
on west by the land of the same Comunidade to be reserved 
along by road and on the south by the land measured on lease 
to Vassu Dargolcar, belonging to this Comunidade covering 
an area of 1.000 sq . metres . 

Mapusa , 7th June , 1968. -- The Clerk in charge , Constancio 
Gomes . 


33 E convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária no local das suas sessões , pelas 10 horas , na 
terceira terça - feira após a publicação deste no Boletin Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n .° 258/1967, em que Parvoti Gopal Gadecar, residente em 
Corlim , pede em aforamento para construção de casa um 
terreno incuito , rochoso e desaproveitado denominado To 
liechó Sorvó , controntado de nascente e norte com o terreno 
da comunidade, de poente com o terreno da mesma comu 
nidade a ser reservado ao longo do caminho vicinal e de sul 
com o aforamento medido a Vassú Dargolcar , pertencente a 
esta comunidade na área de 1.000 m² 

Mapuçá , 7 de Junho de 1968.-O Escrivão ajudante , Cons 
tancio Gomes . 


V. no . 420/1968 


G. n . ° 420/1968 
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SERIES III No. 114 


Serula 
34 The abovementioned Comunidade is hereby convened for 
an extraordinary meeting at its Meeting Hall , on 3rd Sunday 
at 11 a . m ., after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , so as to give its opinion on the file no . 316/1967 
in which Eduram Lingu Natecar , Chief Promotor of Socorro 
Co -operative Housing Society , requesting for grant of land 
of this Comunidade covering an area of 50,000 sq . metres 
and the annual lease rent of Rs. 10 / - for 1000 sq . metres 
without going through the formalities of auction . 

Serula , 11th July , 1968. — The Clerk in charge , Lacsimi 
cant Govind Kamat. 

V. no . 410/1968 


Serula 
34 E convocada a sobredita comunidade para se reunir nas 
casas de suas sessões, no terceiro domingo , após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas 11 horas, a fim de deliberar 
sobre o processo n . 316 , de 1967, em que Edurama Lingú 
Natecar , Chief Promotor de Socorro Co - operative Housing 
Society , pedem cedência do terreno desta comunidade na área 
de 50.000 m², para construção de casas, com o fôro anual de 
Rps. 110 / - para 1000 m² e com a isenção de arrematação . 

Serula , 11 de Julho de 1968 . O Escrivão ajudante , Lacxi 
micanta Govind Kamat. 

G 1. 410/1988 


- 


35 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a special meeting at its Meeting Hall on 3rd Sunday , 
after the publication of this notice in the Government Ga 
zette , in order to decide on the file no . 44/68 in which Guru 
dassa Nagogi Naique Pratap Rau Sar Dessai, medico , resident 
of Panjim , has applied on lease for the purpose of appendage 
of his house , an uncultivated and unused plot , without spe 
cial name comprising in the reserved lot no . 157, situated 
and belonging to this Comunidade, covering an area of 250 sq . 
metres . It is bounded on the east, north and south by the land 
of this Comunidade and on the west by the plot leased to 
the applicant . 

Serula , 6th July , 1968. -- The Clerk in charge, Lacximi 
cant Govind Kamat . 

V. no . 412/1968 


35 Econvocada a sobredita comunidade , para se reunir 
nas casas de suas sessões , no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, a fim de deli 
berar sobre o processo n.º 44 de 1968, em que Gurudassa 
Nagogi Naique Pratap Rau Sardessai, médico , residente em 
Pangim , pretende em aforamento para serventia da sua casa , 
o terreno inculto e desaproveitado , sem denominação especial, 
compreendido no lote n.º 157, desta aldeia , confrontado de 
nascente , norte e sul, com o terreno da mesma comunidade 
e pelo poente com o terreno do requerente, na área de 250 m *. 

Serulá , 6 de Julho de 1968.- O Escrivão ajudante , Lacxi 
micanta Govind Kamat. 

G. n .° 412/1968 


36 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd 
Sunday , at 10 a . m ., after the publication of this notice in 
the Government Gazette , so as to give its opinion on the 
file no . 154/1968 in which Damodar Ganesh Camotim Bam 
boloar , resident at Pernem , applied on lease for construction 
of a house an uncultivated , rocky, hilly and unused plot without 
special name comprising in the lot no . 156 , situated at Alto 
of Betim and belonging to this Comunidade covering an area 
X * 1000 sq . metres . It is bounded on the east , west and north 
by the land of the Comunidade and on the south by the 
strip of land which separates the road which leads to the 
bridge under construction . 

Serula , 9th July , 1968 . The Clerk in charge , Laczimicant 
Govind Kamat. 

V. 20. 416/1968 


36 É convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
nas casas de suas sessões, no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , em que Da 
modar Ganesh Camotim Bambolcar , residente em Perném , 
pretende em aforamento para construção de casas, o terreno 
inculto , rochoso e desaproveitado , sem denominação especial, 
compreendido no lote n .° 156 , sito no Alto de Betim e per 
tencente a esta comunidade, confrontado de nascente, poente 
e norte pelo terreno da comunidade e pelo sul com a faixa 
do terreno que separa a estrada que se dirige a ponte em 
construção , na área de 1000 m2, Processo n.º 154/1968. 

Serula 9 de Julho de 1968. - O Escrivão ajudante , Lacximi 
kant Govind Kamat. 

G. n . 416/1968 


37 This Comunidade is convened to meet at its Meeting 
Place , in a special meeting , on 3rd Sunday after the publi 
dation of this in the Government Gazette at 10 ia . m ., in 
order to give its opinion on the request of the Sainik Co 
woperative House Building Society Ltd., to add after para 8 , 
d ) of the sale deed of the plot of Comunidade, the following : 
« The said plots , may, however be mortgaged to ithe Govern 
ment or the Life Insurance Corporation for the purpose of 
taking a ld in order to build the house ithereon File 
no. 56 of 1965 . 


Serula , 20th July , 1968. — The Clerk in charge , Lacxi 
mikant Govind Kamat . 

C / a 
Anjuna 
38 The abovementioned Comunidade is hereby convened , 
for an extraordinary meeting, at its Meeting Hall, on 
3rd Sunday , after the publication of this notice in the 
Government Gazette , at 10.30 a . m ., with representation of 
two thirds of its social capital, in order to give its opinion 
on increment of salary of the servants of the church of 
this village, and of the peon of the Comunidade, if the quorum 
is not sufficient , it is convened for the second time, on Friday 
next , in same manner , time and place ; If it does not meet 
again it is convened , for the 3rd time, in ordinary manner , 
for the same purpose, time and place , on 4th Sunday. On 
the very same day , the twenty biggest share -holders are 
also convened , for a meeting , at 12 a . m ., at the same 
place , to give their opinion on the decision which will be 
taken by the Comunidade . 

Anjuna , 21st June, 1968 . The Clerk in charge , Roguvir 
R. Sinai Narvencar. 


37 E convocada esta comunidade para se reunir mia casa 
de suas sessões , no terceiro domingo após a publicação deste 
no Boletin Oficial, pelas 10 horas em sessão extraordinária , 
a fim de deliberar sobre o pedido de Sainik Co-operative 
House Building Society Ltd., para acrescentar a d ) do $ 8. ° 
da escritura de venda do terreno da comunidade , o seguinte : 
« Os ditos lotes podem ser hipotecados ao Governo ou à Life 
Insurance Corporation , para os fins de adquirir dívida para 
neles se construirem casas» , Processo n.º 56 de 1965 . 

Serula , 20 de Julho de 1968. — O Escrivão ajudante , Lacxi 
mikant Govind Kamat. 

C / c 
Anjuna 
28 Convoca - se a sobredita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária , no terceiro domingo, após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10.30 horas, no local 
das suas sessões , com representação de dois terços do seu 
capital social a fim de dizer , o que tiver por conveniente 
sobre o aumento do vencimento do pessoal da Igreja desta 
freguesia , e da porteira desta comunidade. Não se reunindo 
nesse dia é convocada , novamente , na sexta - feira imediata , 
na mesma forma de representação do capital social, no 
referido lugar e horas, para o dito fim ; e não se reunindo, 
também , nesse dia , convoca -se no quarto domingo, pelas 
mesmas horas e local, na forma ordinária , para o dito fim . 
São convocados os vinte maiores interessados da comuni 
dade, para dar o seu parecer , sobre o que for deliberado 
pela comunidade, sobre o dito assunto , no referido dia , às 
12 horas, no mesmo local. 

Anjuna , 21 de Junho de 1968. —O Escrivão encarregado , 
Roguvir R. Sinai Narvencar . 

G. n . 423/1968 


V. no . 423/1968 


39 The abovementioned Comunidade, is hereby convened , 
for an extraordinary meeting , at its Meeting Hall, on 3rd 


39 Convoca - se a sobredita comunidade , para se reunir 
em sessão extraordinária , no local das suas sessões , pelas 


.... 
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Sunday, after the publication of this notice , in the Govern 
ment Gazette , at 10-30 a . m ., so as to give its opinion on the 
file no . 343 of 1967 , in which Prabhakar K. Narvenkar , from 
Chapora of Anjuna , applied on lease, for construction of a 
house , an uncultivated and unused plot named Deuladi, si 
tuated at Anjuna , and belonging to this Comunidade, cover 
ing an area of 1000 sq metres . 

Anjuna , 12th June, 1968. -- The Clerk in charge , Roguvir 
R. Sinai Narvencar . 

V. no . 431/1968 


10 horas e 30 minutos , no terceiro domingo após a publicação 
deste no Boletim Oficial, para deliberar o que tiver por con 
veniente , sobre o processo n .° 343 de 1967 , em que Prabhakar 
Q. Narvenkar , de Chaporá , pede em aforamento para cons 
trução de casa , um terreno inculto e desaproveitado deno 
minado Deuladi, sito em Anjuna , e pertencente a esta comu 
nidade, na área de 1000 m . 

Anjuna, 12 de Junho de 1968.—O Escrivão encarregado, 
Roguvir R. Sinai Narvencar . 

G. n . ° 431/1968 


i 


40 Convoca - se a sobredita comunidade , para se reunir 
em sessão extraordinária no local das suas sessões , pelas 
10-30 horas, no terceiro domingo, após a publicação deste no 
Boletin Oficial, para deliberar o que tiver por conveniente 
sobre o processo n.º 363 , de 1967, em que Jayavant Q. Nar 
vencar , de Chaporá de Anjuna, pede em aforamento , para 
construção de casa , um terreno inculto 

inculto e desaproveitado 
denominado Deuladi, sito em Anjuna e pertencente a esta 
comunidade , na área de 1000 m . 

Anjuna , 12 die Junho de 1968.-O Escrivão encarregado , 
Roguvir R. Sinai Narvencar. 

G. 2. ° 432/1968 


40 The abovementioned Comunidade is hereby convened , 
for an extraordinary meeting , at its Meeting Hall , on 3rd Sun 
day , after the publication of this notice in the Government 
Gazette , at 10-30 a . m ., so as to give its opinion on the file 
no. 363 of 1967 , in which Jayavant Q. Narvencar, from Cha 
pora of Anjuna , applied on lease, for construction of a house 
an uncultivated and unused plot named Deuladi, situated at 
Anjuna , and belonging to this Comunidade, covering an area 
of 1000 sq.metres . 

Anjuna , 12th June, 1968 , - The Clerk in charge , Roguvir R. 
Sinai Narvencar . 

V. no . 432/1968 
Candola , Volvoi and Betqui 
41 1st - The aforesaid Comunidade are hereby convened 
an combine meeting , at the Session Hall of the Comunidade 
of Candola , on 3rd Sunday , after the publication of this notice 
in Government Gagette at 10 a . m . so as to give their opinion 
on the subject of transfer of their record in the compartment 
of this house belonging to Shri Sitarama Narayan Sinai 
Sukhatancar . 

2nd — It is hereby convened also , at the same hall ; on 
2nd Sunday, at 10 a . m , a public auction will be heald for 
the triennial income 1969 to 1971 and annual income 1969, of 
the Comunidade of Candola , and on the next day , at her usual 
place , and time presented in above , the public auction will 
be held for the item of triennial income 1969 to 1971, of the 
Comunidade of Volvoi, under his conditions followed in the 
respective calculos . 

Candola , 19th July , 1968. The Clerk in charge , Prema 
nanda Atmarama Verencar. 

V. n.º 425/1968 

Olaulim 
42 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd Sun 
day after the publication hereof in the Government Gazette 
at 10 a . m . in order to deliberate if it is convenient or not to 
change the destination of land of the Comunidade of Olaulim 
named « Sequerim » , situated at Olaulim and applied for afo 
ramento by the Cooperative Housing Society of Olaulim . File 
no . 24 of 1967 . 

Olaulim , 16th May , 1968. The Clerk , Vamona Zoici . 


Candolá , Volvoi e Betqui 
41 1. — São convocadas as sobreditas Comunidades, para 
se reunirem em sessão conjunta , no terceiro domingo após 
a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , na 
casa das sessões da comunidade de Candolá , a fim de tratar 
de transferência do arquivo dessas comunidades num com 
partimento da casa do sr . Sitarama Naraina Sinai Suctancar. 

2. — No segundo domingo proceder - se- á a arrematação 
das avenças de receita trienal de 1969 a 19711 e a receita 
anual de 1969, às 10 horas, no mesmo lugar e no dia imediato 
pelas mesmas horas no lugar de costume à arrematação da 
avença da dita receita do dito triénio da comunidade de Vol 
voi, debaixo das condições dos respectivos cálculos . 

Candolá , 19 de Julho de 1968 . -O Escrivão encarregado , 
Premananda Atmarama Verencar. 

G. n . ° 425/1968 
Olaulim 


42 É convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
em sessão extraordinária , no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, na casa de sessões da comu 
nidade de Olaulim , pelas 10 horas , a fim de deliberar se e 
ou não conveniente mudar o destino do terreno desta comu 
nidade denominado « Sequerim » , sito em Olaulim e requerido 
em aforamento por Cooperative Housing Society de Olaulim . 
Processo n.º 24 de 1967 . 

Olaulim , 16 de Maio de 1968. - O Escrivão, Vamona Zoixi. 


V. no . 430/1968 


G. 


G. n . ° 430/1968 


Revora 


Revora 


43 This Comunidade is hereby convened for an extra 
ordinary meeting at its Meeting Hall at Revora , on 3rd Sun 
day, at 10 a . m ., after the publication of this notice in the 
Government Gazette , to give its opinion on the file no. 93/1963, 
in which Sitarama Bivam Xete , from Pirna applied 505 sq . 
mts . of land uncultivated and unused of Comunidade named 
« Nagdo Sorvo » , It is bounded on east by the plot measured to 
Segunem Bagcar in the file no . 42/1963, on west by the land 
of the Comunidade, on north by the reserved land along the 
road and on south by the leased plot of Ana Maria Rodrigues , 
for construction of a house . 


43 Econvocada a sobredita comunidade, para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa de suas sessões, às 10 horas, 
no terceiro domingo , após a publicação deste no Boletim 
Oficial, a fim de pronunciar o que tiver por conveniente sobre 
o processo n.º 93/1963, em que Sitarama Bivam Xete , de Pirna , 
pede em aforamento , um terreno inculto e desaproveitado 
denominado « Nagdó Sorvo » , da comunidade de Revorá , na 
área de 505 m , confrontado de nascente com o terreno 
medido a Seguném Bagcar , no processo n.º 42, de 1963, de 
poente com o terreno da comunidade , de norte com o terreno 
reservado ao longo do caminho e de sul com o aforamento 
de Ana Maria Rodrigues, para construção de casa . 

Revorá , 18 de Julho de 1968 . -O Escrivão , João Sebastião 
Carvalho . 

G. n.® 433/1968 
Chicalim 


Revorá , 18th July , 1968. — The Clerk , João Sebastião Car 
valho . 

V. no . 433/1968 
Chicalim 


44 It is hereby convened the abovesaid Comunidade to 
meet at its Meeting Hall, on 3rd Sunday after the publi 
cation of this in the Government Gazette , at 10 a . m ., to give 
its opinion on the request of Mr. M. F. Cruz and others of 
Vasco da Gama, in the applicants ask for the grant of plot 
belonging to this Comunidade, in a area approximateliy 
40.000 sq . metres , for proposed Housing Society . 

Chicalim , 19th July , 1968. — The Clerk in charge , Gangador 
Ladu Sinai sans guiri. 

V. no . 455/1968 


44 E convocada a sobredita comunidade para se reunir 
na casa das suas sessões , no terceiro domingo , após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , a fim de tratar 
sobre o requerimento de M. F. Cruz e outros , de Vasco da 
Gama, em que pedem que seja concedida o terreno desta 
cornunidade, na área provável de 20.000 m ”, para formação 
de um Housing Society . 

Chicalim , 19 de Julho de 1968.40 Escrivão encarregado , 
Gangador Lodú Sinai Sansguiri. 

G. n . 455/1968 
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SERIES III No. 117 


Nerut 


45 A special meeting of the above Comunidade is convened 
at its Meeting Hall, at Nerul, on the 3rd Sunday, at 10 a . m . 
after the publication of this notice in the Government Gazette 
with the representation of 25 of its share -holders, in order to 
opine on the request made by the Government for grant free 
of charge the slope of the plot that is situated at the back 
ward side of the Reis -Magos Jail, covering an area of 5400 sq . 
metres part of the plot no . 312 as per letter no . CD / 10 /83 /68 , 
dated 18th June, last of the Law Department, Government 
of Goa , Daman and Diu , Secretariat , Panaji-Goa . 

If it fails to meet on that day the same is convened for the 
2nd time, on the 4th Sunday at the same place and time with 
the same representation to opine on the same subject, and 
even then if it fails to meet during this time the same is con 
vened for the 3rd time, on the 5th Sunday the same place and 
time to opine on the same subject , in its usual form . 

The twenty bigger share -holders of the same Comunidade 
are invited on the day immediate to the 5th Sunday , at 
10 a . m ., at the same place to give their opinion on the resolu 
tion that will be taken by the Comunidade on the same sub 
ject . File no . 273/1967 , 

Nerul, 10th July , 1968. — The Clerk , Arzuna Babi Gauncar. 


Nerul 
45 

E convocada a comunidade supra para se reunir em 
sessão extraordinária , na casa das suas sessões , em Nerul, no 
terceiro domingo , pelas 10 horas, após a publicação deste no 
Boletim Oficial, pelo sistema de 23 de seu capital social, a fim 
de deliberar o que tiver por conveniente sobre o pedido feito 
pelo Ex.mo Governo de concessão gratuita de encesta de 
terreno que fica situada atrás de Fortes de Reis Magos , na 
área de 5400 m², parte do lote n.º 312 por carta n .° CD / 10 / 
/ 83 / 68 , datada de 18 de Junho findo de Law Department, Go 
vernment of Goa , Daman and Diu , Secretariat, Panaji-Goa . 

Não se reunindo nesse dia é a mesma convocada pela 
segunda vez , no quarto domingo , pelas mesmas horas e local 
pelo mesmo sistema e para tratar do mesmo assunto e não 
se reunindo ainda desta vez é a mesma convocada pela ter 
ceira vez na sua forma ordinária no quinto domingo , às 
mesmas horas e local para se tratar do mesmo assunto . 

São convidados os vinte maiores interessados da mesma 
comunidade no dia imediato o quinto domingo para emitir o 
seu parecer sobre a deliberação da comunidade que for 
tomada sobre o mesmo assunto , pelas 10 horas e no mesmo 
local. Processo n.º 273/1967 . 

Nerul, 10 de Julho de 1968.-O Escrivão, Arzuna Babi 
Gauncar , 


Private advertisements 


Particulares, 


46 Cristalina Correia , resident of Margao in the capacity 
of interested party in the bequest of her late husband Ber 
nardo Cosme de Souza , alias Bernardo Cosme Salvador de 
Souza , who was of Nachinola , announces that she wishes to 
transfer in her own name and also nenew ( 4 ) four share 
certificates nos . 5942 to 5945 " of the Comunidade of Margao , 
belonging to her said husband ; she also wishes to collect from 
said Comunidade the amounts of Rs. 66-00 ( Rupees sixty 
six ) being accrued dividends and not yet prescribed from 
years 1959 to 1967 , 

Whoseoever has any objection to the above may protest 
within the legal period of time from the date of this announ 
cement . 

V. no . 404/1968 


-46 Cristalina Correia , residente em Margão , na qualidade 
de parte interessada na herança do seu finado marido Ber 
nardo Cosme de Souza , por outro nome Bernardo Coşme Sal 
vador de Souza , que foi de Nachinola , anuncia que pretende 
averbar em seu nome e renovar quatro títulos , n .° 5942 a 
5945 da comunidade de Margão, pertencente ao seu finado 
marido , e bem assim arrecadar do cofre da mesma comu 
nidade a importância de Rps . 66.00 , de dividendos parados 
e não prescritos, dos anos de 1959 a 1967. 

Quem quiser reclamar o faça dentro do prazo legal, nas 
estações competentes . 

G. n . ° 404/1968 


47 Maria Jovita Josefa de Souza , widow , residing at 
Aquem , hereby announces that, she wishes to collect from 
the treasury of the Comunidade of Cuelim , the dividends 
( profits of the shares of the year 1966 in the amount of 
Rs. 55 / existing in the name of her late husband Servulo 
Francisco Roldão de Souza of Velção. 

All those who think for right to the abovesaid amount 
should claim to the respective authorities within the time 
established by law . 

V. no. 419/1968 


47 Maria Jovita Josefa de Souza , viúva , residente em 
Aquém , anuncia que deseja arrecadar do cofre da comunidade 
de Cuelim , os dividendos das acções do ano de 1966 , na im 
portância de Rps. 55 / -, que figuram em nome do seu finado 
marido Sérvulo Francisco Roldão de Souza, que foi de Velção. 

Todos aqueles que julgam com direito a supradita impor 
tância devem reclamar às autoridades competentes no prazo 
legal. 

G. .° 419/1968 


48. Aspulqueta Vitoria Fernandes , vidow of Antonio Daniel 
Fernandes , hereby announces , as heiress of her late husband 
that she wishes to collect from the treasury of the Comu 
n dade of Morombim - o - Pequeno, the amount of Rs. 344-30 , 
being to rémunération for ordinary services rendered during 
the year 1964 , as mentioned in the file n.º 17/1968 . 

There who wish to claim should do so in the competent 
office , within the prescribed time limit . 


48. Aspulqueta Vitória Fernandes, viúva de António Daniel 
Fernandes , na qualidade da herdeira do seu finado marido , 
desejando levantar do cofre da comunidade de Morombim - 0 
-Pequeno, a quantia de Rps . 344-30 Ps. de prémios dos serviços 
ordinários, do ano de 1964 e constantes do 

processo 
n .° 17/1968, anuncia esta para os que julgarem lezados no 
interesse reclamarem no prazo. 

G. n .° 427 / 1968 


V. no . 427/1968 
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